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 چکیذه

 (:اهمیت موضوع و هذف)موضوع و طرح مسئله . الف

اْي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي هَرد بزرعي لزار گیزًذ . در تحمیك حاضز تلاػ ؽذُ الگَّاي گفتاري سًاى در رهاً

اى فارعي سباى  د ایي الگَّا در گفتار سً اي فارعي اس طزیك هطالؼِ)ّذف تحمیك بزرعي ٍجَ اى اًگلیغي سباى ( ي رهاًْ اس طزیك )ٍ سً

اي تزجوِ ؽذُ هطالؼِ دُ اعت( ي رهاًْ اّي . بَ ا اس جْت بِ کار گیزي الُگَ اي احتوالي هیاى ایي رهاًْ ّویٌطَر پي بزدى بِ تفاٍتْ

ذاف ایي تحمیك اعت گفتاري سًاى اس دیگز ویت  بزرعي ؽیَُ. اّ ٍ سباى فارعي ٍ اًگلیغي اس آى جْت حائش اّ اى در د ّاي گفتاري سً

اى ًؾاى هي اعت کِ ًحَُ وچٌیي ًؾاى هي ي ًگزػ ٍ بزخَرد سباى را با سً اصگاًي دربارُ دّذ ٍّ  ِ سباى ٍٍ  ٍ  دّذ کِ سًاى با چ د  ي خَ

 .گَیٌذ ّایؾاى عخي هي اًذیؾِ

 :هب هب فرضیه رچوة نظری، و پرسصظری ضبمل مرور مختصری از منببغ، چبمببنی ن. ة

ایي اعت کِ رابیي لیکاف  بزاي گفتار  8891در عال   (Robin Lakoff)چْارچَب ًظزي تحمیك حاضز بز اعاط ٍیضگیْ

اى هي. سًاى بزؽوزدُ اعت اّ تزدیذ ٍ هکث را در . داًذ ٍي چٌذیي ٍیضگي را هختـ گفتار سً . دٌّذ گفتار سًاى ًؾاى هيایي ٍیضگي 

اى تزجیح هي ّویٌطَر بیاى هي اصگاى ٍ ففت دارًذ کِ سً ّاي هخقَؿ  دٌّذ بِ فَرت غیز هغتمینً ظزات خَد را ابزاس کٌٌذٍ  اسٍ 

زُ جَیٌذ  -اًو ي ٍجِ گًَِ -اي پزعؼ ضویوِ -ي سائذِ ضؼیف اٍصُ -ّاي سًاًِ ففت) ّا هَرد اس ایي ٍیضگي 1در ایي تحمیك . سًاى بْ

رد بزرعي لزار هي (رٍي ػاهل طفزُ اي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي هَ  .گیزًذ در رهاًْ

اى : پزعؾْاي تحمیك اّي گفتاري سً د ( هؼزفي ؽذُ تَعط لیکاف)آیا الگَ اْي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي ٍجَ در رهاً

 دارًذ؟

اْي فارعيٍ  تزجوِ ؽذُ بِ فار  یٌي اعت، چِ تفاٍتي هیاى رهاً جَد دارد؟اگز چ  عي اس جْت بِ کار گیزي ایي الگَّاٍ 

اي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي ٍجَد دارًذ: ّاي تحمیك فزضیِ اى در رهاًْ اّي گفتاري سً  . الگَ

د ًذارد اْي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي اس جْت بِ کار گیزي ایي الگَّا ٍجَ ویتي هیاى رهاً ت حائش اّ  .تفاٍ



 

 
 

گیری، ابسار  هبی نمونه گیری و روش مفبهیم، روش تحقیق، جبمعه مورد تحقیق، نمونهروش تحقیق ضبمل تعریف . پ

 :هب گیری، نحوه اجرای آن، ضیوه گردآوری و تجسیه و تحلیل داده انذازه

اْي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي  اى در رهاً اّي گفتاري سً  4رهاى فارعي ٍ  4)رهاى  9در ایي تحمیك بزاي بزرعي الگَ

شار کلوِ هَرد بزرعي لزار گزفت کِ در دُ عال اخیز بِ چاپ رعیذُ( جوِ ؽذُ بِ فارعيرهاى تز ارفذّ  . اًذ اًتخاب ؽذ ٍ حذٍدا چْ

ؽتِ ؽذُ یغٌذگاى سى ًَ ا فارعي تَعط ًَ اي تزجوِ ؽذُ بِ فارعي تَعط هتزجواى سى تزجوِ ؽذُ رهاًْ الگَّاي . اًذ اًذ ٍ رهاًْ

ا هؾخـ ؽذٍ  عپظ در جذٍلٍ  ًوَدارّاي جذاگاًِ ًؾاى دادُ ؽذّ الذکز در گفتار ؽخقیت گفتاري فَق  . اي سىِ ایي رهاًْ

 :هبی تحقیق یبفته: ت 

ِ اس هجوَع  دادُ ا،  188ّاي گزدآٍري ؽذُ ًؾاى دادًذ ک اْي فارعي % 14هَرد الگَي یافت ؽذُ در رهاًْ ا هتؼلك بِ رهاً آًْ

غ% 44ٍ  اْي تزجوِ ؽذُ بِ فارعيّ  ا هتؼلك بِ رهاً اْي تزجوِ ؽذُ بِ فارعي اعت  ّاي تحمیك حاکي اس آى یافتِ.  تٌذآًْ کِ در رهاً

اى ًؾاى هي ُ را در گفتار سً اى بیؾتز اس . دٌّذ، بیؾتز اعت هیشاى اعتفادُ اس الگَّایي کِ تزدیذ، دٍدلي ٍ طفز اي فارعي سً در رهاًْ

 ِـسًاى اعتفادُ هي ٍاصگاى ٍ ففت  .اى لَي ٍ فزیح احغاعات خَدداري وًایٌذکٌٌذ ٍ عؼي دارًذ کِ اس بی ّاي هخت

 :گیری و پیطنهبدات نتیجه: ث

ِ ؽذُ بِ فارعي هي اْي فارعي ٍ تزجو یغٌذگاىِ ٍجَد الگَّاي گفتاري سًاى در رهاً سى  تَاًذ حاکي اس آى باؽذ کِ ًَ

بِ گزایؼ خافي در بِ کارگیزي ایي الگَّا دارًذٍ  هتزجواىِ د عؼي در باسعا سى ًیش بِ ًَ سي ایي الگَّا در هتَى تزجوِ ؽذُ ي خَ

اْي فارعي ٍ تزجوِ ؽذُ بِ فارعي اس جْت بِ کارگیزي ایي الگَّا هوکي اعت بِ ایي دلیل باؽذ کِ ایي الگَّا، . دارًذ ؽباّت رهاً

ٍ جْاًيِ اي هٌحقز بِ فزد  ِ سباى خافي ًوي ٍیضگیْ غتٌذ ٍ هختـ ب سباى فارعي  ّویٌطَر حضَر ایي الگَّاي در. باؽٌذ گفتار سًاىّ 

ِ ٍ هتَى تزجوِ ؽذُ بِ سباى  ٍ ایي الگَّا اس طزیك تزجو هوکي اعت بِ دلیل تاثیزات تزجوِ بز رٍي گفتار سًاى فارعي سباى باؽذ 

 .فارعي راُ یافتِ باؽٌذ

 



 

 
 

ي هي ابط هٌذرج در فزم را گَاّ اَي پایاى ًاهِ ٍ ضَ  .ًواین فحت اطلاػات هٌذرج در ایي فزم بز اعاط هحت

ٌواًام اعت  :اد راّ

 :عوت ػلوي

 ّاي خارجي ادبیات ٍ سباى: ًام داًؾکذُ

 :رئیظ کتابخاًِ
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Abstract 

Women show a particular tendency in their speech. This tendency concerns 

with using particular patterns which indicate hesitation and indirectness in 

women's speech styles (e.g. the use of tag questions, hedges, and epistemic 

modal forms). Women prefer to employ forms which express their 

emotions softly; they also have unique choice words while expressing their 

ideas about something (e.g. the use of weak expletives and women's 

adjectives). This study was an attempt to investigate five patterns of 

women's speech in translated and non-translated novels as instances of 

written materials. It also attempted to find any possible differences between 

these two types of novels in terms of the use of these patterns. With this 

aim in view, eight novels (four translated and four non-translated) were 

collected and around 400,000 words were analyzed manually at the level of 

words, phrases and sentences to recognize the above mentioned patterns in 

the speech of female characters. The results indicated that the patterns of 

women's speech are present in both translated and non-translated novels 

and there is no significant difference between these two types of novels in 

terms of the use of the patterns which mark women's speech. It was 

concluded that, this similarity could be due to some reasons, including the 

universal features of women's language, manipulation of translated texts 

and transfer of the elements through translations.  
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Chapter 1 

 

Introduction 

 

 

 



 

 
 

1.1. Overview 

It is believed that women speak differently from men and have their own 

speech styles and choice of words. They also have a tendency towards 

using particular structures and patterns while speaking. This study is an 

attempt to investigate women's speech in two types of writings, i.e. 

translated and non-translated novels, and also to find any probable 

differences between these two types of novels in terms of women's speech. 

 

1.2. Background of the Problem 

"Since mid 1970s research on language and sex has concentrated on the 

role language plays in the location and maintenance of women in a 

disadvantageous position in society" (Fasold 1990:89).  

So the study of the relationships between sex and language is among 

one of the major issues in the sociolinguistics of speech. Fromkin and 

Rodman open up another aspect concerning the study of language and sex 

they believe "language reflects sexism in society"(1974:282); however 

Language itself is not sexist but it can convey sexist attitudes as well as 

attitudes about social taboos or racism. According to Cameron, linguists 

believe that sex differences in language mostly related to the frequent use 



 

 
 

of certain forms by one sex whereas the other sex does not use them very 

often, such difference lead investigators to talk about "separate languages  

or varieties for the two sexes" (1985:59).  

Both feminists and anti-feminists insist on the fact that women speak 

differently from men, but they believe that women's language is seen "as a 

deviation from the norm" (Mills 1995:45) by which they mean the male 

language. In this regard Lakoff explains that women suffer from linguistic 

discrimination in two ways "in the way they are taught to use language, and 

in the way general language use treats them." (Ehrlich 2008:12) Lakoff 

continues that these two ways assign inferior roles and function for women 

in the society and consequently some lexical items have variety of different 

meanings when applied to men and women. Lakoff suggests that these 

differences in men's and women's language "reflects the fact that men and 

women are expected to have different interests and different roles, hold 

different types of conversations, and react differently to other people" 

(Wardhaugh 1986:310). 

The differences between women's and men's use of language and 

speech style are remarkably many and varied; some difference are at the 

level of phonology which indicates that men and women have different 

pronunciations, some differences relate to the way women and men 

conduct conversations and topics they prefer to talk about, women and men 



 

 
 

also have different tendencies towards using some certain syntactic 

structures and lexical items which mark another difference in their choice 

of words and speech style.  

Concerning the above mentioned attitudes towards the way gender 

influences language and the way the sex of the speaker has effects the use 

of language and also the differences between women's and men's language 

and speech style, the present study focuses on the way women speak, 

choose words and use syntactic structures of their language. This research 

attempts to find out whether patterns of women's language exist in 

translated and non-translated novels and also to discover the differences 

between these two types of novels in terms of women's speech.   

It is also worth mentioning that the distinction between sex and gender 

and the role that gender play in language and in translation is still a 

controversial issue. 

 

1.3. Statement of the Problem 

Lakoff and Spender (cited in Mills, 1995:45) characterize women's speech 

as: 

"More hesitant, less fluent, less logical and less assertive than men's speech. 

Women in their view are more salient, interrupt less frequently than men, 



 

 
 

use tag questions and modal verbs more than men, and use cooperative 

strategies rather than competitive ones".  

Lakoff (1975 cited in Fasold 1990) also identified and described six 

categories that are sharply differentiated by the sex of the speaker and are 

recognized in the speech of women: lexical distinctions such as color 

terms, strong versus weak expletives, women's versus neutral adjectives, 

tag questions, question intonation with statement syntax, and strength of 

directive speech acts.  

On the basis of the aforementioned quotations, this research attempts 

to discover whether this particular tendency in the way women talk, which 

is introduced by Robin Lakoff, comes to surface in women's writings 

(novels) regarding the speech of female characters or not. 

 The present study is an attempt to examine and possibly identify the 

above mentioned features of women's speech in novels originally written in 

Persian by female authors and also novels originally written in English by 

female authors and translated into Persian by female translators to discover 

whether the features of women's speech are present in these two types of 

novels as instances of written materials and also to determine whether  

there exists any difference between these two types of novels (translated 

and non-translated ones) in terms of women's speech. 

 



 

 
 

1.4. Significance of the Study 

The present research tends to recognize the categorization of women's 

speech introduced by Lakoff in novels originally written in Persian by 

female authors and also novels originally written in English by female 

authors and translated into Persian by female translators to find if this 

categorization exist in novels and also to discover any possible difference 

between these two types of novels in terms of the use of this categorization.  

Investigating the way women talk in the two languages (Persian and 

English) is of great importance since it makes use think  more deeply about 

the way women are presented in these languages and also highlight the 

differences between the ways of women's presentation in these languages. 

 

1.5. Purpose of the Study 

The main aim of the present research is to discover women's speech (the 

specific features in women's language introduced by Lakoff) in novels as 

instances of written materials and also to find any possible differences 

between novels written in Persian and those translated into Persian in terms 

of features which mark women's speech. 



 

 
 

The findings of this research will be of great use to the linguistics and 

gender study researchers in the way women speak and choose their words. 

The findings also help them observe whether or not women have a 

particular tendency towards using specific patterns and if so whether or not 

this particular tendency exists only in English language or it is evident in 

other languages such as Persian. This fact can be proved by investigating 

translated and non-translated novels.  

 

1.6. Research Questions 

 Are Lakoff's patterns of women's speech present in both 

translated and non-translated novels? 

 If so, is there any difference between translated and non-

translated novels in terms of the use of these patterns? 

 

1.7. Research Hypotheses 

 Patterns of women's speech are present in both translated and 

non-translated novels as instances of women's speech in 

written material. 



 

 
 

 There is no significant difference between translated and non-

translated novels in terms of the use of these patterns. 

 

1.8. Theoretical Framework 

"Much of the early research on speech by liberal feminists, such as Robin 

Lakoff (1975), and radical feminists, such as Dale Spender (1980), 

attempted to prove that women in fact speak quite differently from men" 

(Mills 1995:45).  

In Lakoff's view (cited in Fasold 1990) the language used by women 

and also the language used for the description of women tend to submerge 

a woman's personal identity. She believes that women "are denied the 

means of expressing themselves strongly, encouraged to use expressions 

that suggest triviality, and to use forms that express uncertainty concerning 

what they are talking about" (Fasold 1990:103). 

Conclusively the theoretical framework adopted for this research was 

proposed by Robin Lakoff for women's speech; Lakoff categorized several 

features in women's language. These features convey uncertainty, 

hesitation and indirectness in women's speech and also demonstrate that 


